
Technical description 

Application: Heating- and cooling 
installations (glycollbrine). 
Potable water installations (hotlcold). 
Seawater (cold). 
Functions: 
With interna1 threads: 
STS Shut-off, draining (optional) 
STA Shut-off, draining (optional), 

presetting of flow, internal 
threads 

STAD Shut-off, draining (optional), 
presetting of flow, flow 
measuring, pressure reading 

With externa1 threads: 
STADA Shut-off, draining (optional), 

presetting of flow, flow 
measuring, pressure reading 

Nominal pressure: PN 20 
Max. working pressure: 
2.0 MPa = 20 bar - 300 psi 
Max. working temperature: 120°C 
(up to 150°C, see next page) 
Min. working temperature: -1 0°C 
Material: 
The valves are made completely of 
AMETALB and are fitted with a red 
nylon handwheel and a protection cap. 
Seat sealing: stem with ring of PTFE 
(DN 10 metal sealing). 
Stuffing box, gaskets: non-asbestos. 
Prefab insulation of polyurethane in two 
performances, for heat- and cooling 
plants. Vapor shield of external PVC foil 
and gasket. 
Marking : 
STS, STA, STAD, STADA: 
Pressure class: PN 2011 50. 
Size: DN../inch.. 
STA- D R: 
Pressure class: PN 2011 50. 
Size: DN../inch.. + Kvs. 
Handwheel: supplied with a plate 
marked "STA-DR". 
Threads: 
Internal: G318 - G2 
External: G112 - G2 112 

Technische Beschreibung 

Anwendungsbereich : 
Heiz- und Kuhlsysteme (Glykol, Brine). 
Brauchwassersysteme (warmlkalt). 
Salzwasser (kalt). 
Funktionen: 
Version: bds. Innenge winde: 
STS Absperren (Entleerung wahlweise) 
STA Absperren, Voreinstellung 

(Entleerung wahlweise) 
STAD Absperren, Voreinstellung, 

Differenzdruck- und DurchfluB- 
messung (Entleerung wahlweise) 

Version: bds. Au Bengewinde fur lose 
Verschraubung: 
STADA Absperren, Voreinstellen, 

Differenzdruck- und DurchfluB- 
messung. 

Nenndruck: PN 20 
Max. Betriebsdruck: 
2,O MPa = 20 bar 
Max. Betriebstemperatur: 120°C 
(bis zu 150°C siehe nachste Seite) 
Min. Betriebstemperatur: -1 0°C 
Material: 
Gehause, Oberteil, Spindel, Drossel- 
kegel: AM ETALB. 
Handrad: Polyamid-Kunststoff. 
Kegeldichtung: PTFE (DN1 0 Metall). 
Stopfbuchspackung, Dichtungen: 
asbestfrei. 
Zubehör: Vorgeferigte Isolierung: 
- Warme: Polyurethan 
- Kuhlung: Polyurethan; PVC-Diffusions- 

sperre; Armaflex-Dichtleiste. 
Kennzeichnung: 
STS, STA, STAD, STADA: 
Druckklasse: PN 2011 50. 
Abmessung: DN../inch.. 
STAD-R: 
Druckklasse PN 2011 50. 
Abmessung: DN../lnch.. + Kvs. 
Hand rad: Typenschild "STA-DR". 

Gewinde: 
Innen: G318 - G2 
Au Ben: G112 - G2 112 

Caracteristiques techniques 

Applications: Installations de chauffa- 
ge et de conditionnement d'air, installa- 
tions de distribution d'eau sanitaire. 

Fonctions: 
Taraudage interne: 
STS Vanne d'arret, vidange (optionel) 
STA Vanne d'arret, prereglage, 

vidange (optionel) 
STAD Vanne d'arret, prereglage, prises 

de pression, vidange (optionel) 

Taraudage externe: 
STADA Vanne d'arret, prereglage, 

prises de pression, vidange 
(optionel) 

Pression nominale: PN 20 
Pression de service maxi: 
2,O MPa = 20 bar 
Temperature de service maxi: 1 20°C 
(Pour des temperatures atteignant 
150°C, voir p. suiv.) 
Temperature de service mini: -1 0°C 
Materiaux: 
Vannes entierement fabriquees en 
AMETALB, poignee en nylon rouge. 
Etancheite de siege: Le clapet est muni 
d'un joint en PTFE (DN 10 Joint 
metallique). Joints, presse-etoupe: sans 
amiante. Calorifuge preforme en deux 
executions: Polyurethane pour 
chauffage avec une etancheite vapeur 
PVC pour refrodissement. 
Marquage: 
STS, STA, STAD, STADA: 
Pression: PN 2011 50. 
Diametre: DN../inch.. 
STA- D R: 
Pression: PN 2011 50. 
Diametre: DN../inch.. + Kvs. 
Les vannes STA-DR sont munies d'une 
plaquette marquee: STA-DR. 
Taraudages: 
Interne: G318 - G2 
Externe: G112 - G2 112 



STS, STA, STAD and STADA STS, STA, STAD und STADA Modele STS, STA, STAD et STADA 

Draining optional: 
- Valves with a draining banjo and 

protection cover fit hose sleeve 
SMS 1077 with seal and wing nut 
SMS 1078. 

- Valves without draining banjo have a 
sleeve. 

This sleeve can be temporarily removed 
and during draining a draining banjo is 
fitted which is available as an 
accessory. 

Genéralites Generat 

Measurement points STAD, STADA: 
The measurement points are self- 
sealing. Release cover with seal during 
measurement and leave accessible in 
its securing band. After that insert the 
measuring probe through the self- 
sealing measurement point which is 
made of a special rubber. In installa- 
tions with a continuous operating 
temperature of 120 - 150°C a measu- 
ring point in fluorocarbon rubber can be 
ordered. 

Allgemeines 

STA-DR valves for renovation 
purposes: 

Frequently, valves of the same dimen- 
sion as the pipes are installed, and this 
may mean a setting in the lower range. 
STA-DR renovation valve with reduced 
through-flow gives greater valve 
opening and considerably better 
accuracy with the same pipe dimension. 

Draining: Drain unit suitable for hose 
socket (with washer) and wing nut. 
Valves supplied with protective Cap but 
excluding hose socket. 

Fittings: 
The pressure test points besides the 
metal seal also have stem seal of the 
O-ring type of EPDM-rubber. 
Changeable in service if the pressure 
test points are closed. O-rings of 
fluorocarbon rubber can be ordered for 
plants with continuous working tempera- 
ture above 120 - 150°C. 

Entleerung wahlweise: 
- Ventil mit schwenkbarem Schlauch- 

anschluB und Kappe fur 112 bzw. 
314 Schlauchverschraubung. 

- Ventil ohne SchlauchanschluB mit 
Distanzmuffe. 

Die Distanzmuffe kann im Anlagen- 
betrieb und bei geschlossenem Ventil 
gegen einen SchlauchanschluB 
getauscht werden. 

MeBnippel STAD, STADA: 
Die MeBnippel sind selbstdichtend. Zur 
Messung wird die Schutzkappe des 
MeBnippels entfernt und die Spezial- 
gummidichtung mit der MeBsonde 
durchstoBen. Fur Anlagen mit einer 
kontinuierlichen Betriebstemperatur von 
120 - 150°C können Me Bnippel mit 
Fluorgummi geliefert werden. 

STA-DR Renovierungsventile: 

Haufig werden Ventile und Rohrlei- 
tungen in gleicher Dimension installiert. 
Dadurch mussen Ventile oft bis in den 
untersten Einstellbereich gedrosselt 
werden. STA-DR Renovierungsventile 
besitzen einen eingezogenen Ventilsitz, 
wodurch sich bei gleichem Rohran- 
schluB der DurchfluB reduziert, der 
Ventilkegelhub erhöht und die Regel- 
genauigkeit wesentlich verbessert. 

Entleerung: Die Ventile werden mit 
Schutzkappe, aber ohne Schlauchver- 
schraubung geliefert. 

Zubehör: 
Die MeBnippel Figur 52 179-000 haben 
au Ber der Metalldichtung eine O-Ring 
Spindelabdichtung aus EPDM-Gummi. 
Der O-Ring ist im Betriebszustand bei 
geschlossenem MeBnippel austausch- 
bar. O-Ringe aus Flourgummi können 
fur Anlagen mit einer kontinuierlichen 
Betriebstemperatur von 120°C - 150°C 
bestellt werden. 

Purge facultative: 
- Les vannes a banjo de vidange et 

couvercle de protection se raccordent 
a un tuyau souple avec raccord pas 
de gaz 112 ou 3/4. 

- Quant aux modeles sans banjo de 
purge, ils comportent un raccord 
demontable que I'on peut, a I'occasion 
d'une vidange, remplacer par un 
raccord banjo livré parmi les 
accessoires. 

Prises de pression STAD, STADA: 
Elles sont auto-etanches. Pour proceder 
a la mesure de pression, degager le 
couvercle et son joint d'etancheite et le 
garder a portee dans son ruban de 
fixation; introduire ensuite la sonde de 
mesure a travers la prise de pression 
auto-etanche en caoutchouc special. 
Pour les installations fonctionnant a une 
temperature de service permanente de 
120 a 1 50°C, des modeles de prises de 
pression en caoutchouc fluore sont 
offerts en option. 

Vannes STA-DR pour la renovation: 

Souvent, dans les installations existan- 
tes, les vannes installees sont du meme 
diametre que la tuyauterie. De ce fait, la 
position de reglage est souvent situee 
dans la partie inferieure de la plage de 
reglage. Vu que son corps est reduit, la 
vanne STA-DR permet d'effectuer un 
reglage avec une plus large ouverture 
de vanne, pour la meme dimension que 
le tuyau et une meilleure precision de 
reglage . 

Vidange: Le robinet de vidange se 
raccorde a un tuyau souple, a I'aide 
d'un raccord approprie. Le robinet de 
vidange est muni d'un bouchon et d'un 
joint d'etancheite mais sans tuyau 
souple. 

Accessoires: Les prises de pression 
sont pourvues de joints toriques en 
caoutchouc EPDM. Les prises etant 
fermees, ces joints peuvent &tre 
remplaces sans devoir interrompre le 
fonctionnement de I'installation. Pour 
les installations fonctionnant a une 
temperature superieure de 120 a 
150" C, il faut commander des joints 
toriques en caoutchouc fluore. 



Initial setting of a valve for a particular 
pressure drop, e g corresponding to 
2,3 turns on the graph, is carried out as 
follows: 

1. Close the valve fully (Fig 1) 

2. Open the valve to the preset value 
2.3 turns (Fig. 2). 

3. Remove the handwheel screw with- 
out changing the setting, by means of 
an Allen key (3 mm). 

4. Turn the inner stem clockwise until 
the stop is reached with the same 
Allen key (long end), and refit the 
handwheel screw. 

5. The valve is now preset. 

To check the presetting of a valve, open 
it to the stop position; fhe indicator then 
shows the presetting number, in this 
case 2.3 (Fig. 2). 
As a guide in determining the correct 
valve size and setting (pressure drop) 
there are graphs for each size of valve 
showing the pressure drop at different 
settings and water volumes. 

Locking: The handwheel may be 
locked as in fig. 2. 

Fig 1IBild 1 
Valve closed 
Ventil geschlossen 
Vanne fermee 

Um einen Druckabfall entsprechend der 
Ziffer 2,3 des Diagrammes zu erreichen, 
mu8 die Einstellung des Ventils wie 
folgt vorgenommen werden: 

1. Das Ventil ganz schlieBen 
(siehe Bild l )  

2. Ventil bis zur gewunschten Ein- 
stellung 2,3 öffnen (siehe Bild 2). 

3. Befestigungsschraube des Hand- 
rades mit Innensechskantschlussel 
(3mm) lösen. Handradschraube 
entfernen. 

4. Die innere Spindel mit dem langen 
Ende des Innensechskantschlussels 
im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag 
eindrehen. 

5. Das Ventil ist jetzt voreingestellt. 

Handradschraube wieder befestigen: 
Das Ventil kann jetzt geschlossen, 
jedoch nicht mehr uber die gewahlte 
Voreinstellung hinaus geöffnet werden. 
Um die Voreinstellung eines Ventils zu 
kontrollieren: Das Ventil ganz öffnen. 
Die Anzeige am Handrad zeigt dann 
den Voreinstellwert, in diesem Fall die 
Ziffer 2,3 an (siehe Bild 2). Als Anleitung 
fur die Bestimmung einer richtigen 
Ventildimension und Voreinstellung 
(Druckabfall) gibt es Diagramme. 
Diese Diagramme zeigen den jeweiligen 
Druckabfall bei verschiedenen Einstel- 
lungen und Wassermengen an. 

Plombierung: Das Handrad kann 
gemaB Fig. 2 plombiert werden. 

Fig 2lBild 2 
The valve is preset 2,3 
Gewunschte Voreinstellung 2,3 
Vanne reglee a la position 2,3 

Supposons qu' apres examen des 
abaques pressionldebit, on sou haite 
regler la vanne a la position 2,3: 

1. Fermer completement la vanne 
(fig . l )  

2. Ouvrir la vanne a la position de 
reglage 2,3. (fig.2). 

3. Devisser la vis de la poignee avec 
une cle Allen (3 mm) et enlever la vis, 
sans changer la pos.ition de reglage. 

4. Tourner la tige interieure dans le 
sens des aiguilles d'une montre 
jusqu'a butee avec la meme cle 
Allen, puis remettre en place la 
poignee et la vis de la poignee. 

5. La vanne est maintenant prereglee. 

Pour verifier la position de prereglage 
d'une vanne, commencer par fermer la 
vanne (position 0,O). Ensuite, ouvrir la 
vanne jusqu'a butee. (position 2,3 selon 
I'exemple de la figure 2). 
Pour determiner la dimension correcte 
d'une vanne ainsi que la position 
correcte de son prereglage, utiliser les 
abaques fournies pour chaque diame- 
tre, qui donnent la perte de charge en 
fonction du debit, pour les differentes 
positions de reglage. 

Plombage: On peut proceder au 
plombage de la poignee comme le 
montre la figure 2. 

Fig 3IBild 3 
Fully open valve 
Ventil vol1 geöffnet 
Vanne ouverte 



STS: For shut-off, drainingJAbsperrenNanne d'arret, vidange 

with draininglmit Entleerungl 
avec raccord de vidange 

- -- - - L.-- 

STA: For shut-off, draining, presetting of flowJAbsperren, VoreinstellungJ 
Vanne d'arret, prereglage, vidange. 

TA No/TA.Nr/No TA DN L H1 D** 

d = 112 d = 314 
52159-215 52159-615 15 90 100 G112 

-220 -620 20 97 100 G314 
-225 -625 25 110 105 G1 
-232 -632 32 124 110 G1 114 
-240 -640 40 130 120 G1 112 
-250 -650 50 155 120 G2 

excl. draininglohne Entleerungl 
sans raccord de vidange 

TA NoKA.Nr/No TA DN L H1 D** 

52 159 -015 15 90 100 Gl i2  
-020 20 97 100 G314 
-025 25 110 105 G1 
-032 32 124 110 G1 114 
-040 40 130 120 G1112 
-050 50 155 120 G2 

*) Can be connected to smooth tubes by means of KOMBI compression coupling1Kann an glatte Rohre mir der Klemmringkupplung KOMBI 
angeschlossen werden1Peuvent etre raccordes a des tubes lisses a I'aide du raccord a compression KOMBI selon ci-dessous. 

**) Pipe thread according to IS0 22811 and IS0711lRohrgewinde nach IS0 22811 und IS0 711lTaraudage selon IS0 22811 et IS0 711. 
***) Pipe thread according to IS0 22811 and DIN 3546lRohrgewinde nach IS0 22811 und DIN 3546lTaraudage selon IS0 22811 et DIN 3546. 

with draininglmit Entleerungl 
avec raccord de vidange 

TA NoTA.NrlNo TA DN L H1 D** 

d = 112 d = 3/4 
52160-215 52160-615 15 90 100 G112 

-220 -620 20 97 l 0 0  G314 
-225 -625 25 110 105 G1 
-232 -632 32 124 110 G1 114 
-240 -640 40 130 120 G1112 
-250 -650 50 155 120 G2 



STAD: For shut-off, draining, presetting of flow, flow measuring and pressure reading 
Absperren, Voreinstellung, Differenzdruck- und DurchfluBmessung 
Vanne d'arret, prereglage, pris de pression, vidange 

With draining1Mit Entleerungl 
Avec raccord de vidange 

L -----. 

With draining1Mit Entleerungl 
Avec raccord de vidange 

TA NolTA.NrlNo TA DN L H1 D** 

d = 112 d 314 
52 161 -210 52 161 -610 10 83 100 G318 

-21 5 -615 15 90 100 G112 
-220 -620 20 97 100 G3/4 
-225 -625 25 110 105 G1 
-232 -632 32 124 110 G1 l14 
-240 -640 40 130 120 G1112 
-250 -650 50 155 120 G2 

Excl. draininglohne Entleerungl 
Sans raccord de vidange 

Excl. draininglohne Entleerungl 
Sans raccord de vidan e 
+- L 2  K2 i R 3  -nJTt 

TA No/TA.Nr/No TA DN L H1 D** 

52 161 -010 10 83 100 G318 
-01 5 15 90 100 G112 
-020 20 97 100 G314 
-025 25 110 105 G1 
-032 32 124 110 G1 114 
-040 40 130 120 G1 112 
-050 50 155 120 G2 



A valve that operates with a high level 
of flow capacity naturally has a large 
cross-section area when fully open. TA 
works with high tolerance demands with 
respect to valve seat and cone diame- 
ters. The level of accuracy is highest 
when the valve is open. The smaller the 
valve opening, the greater the importan- 
ce of manufacturing tolerances, since 
the variation in measurement is then 
greater on a percentage basis. 
In installations, the following maximum 
deviations can be expected. 

Ein Ventil mit groBer DurchfluBkapazitat 
hat naturlich einen groBen DurchfluB- 
querschnitt in vol1 geöffneter Lage. TA 
produziert Ventilsitze und - kegel in sehr 
engen Toleranzgrenzen. Die Genauig- 
keit ist am gröBten bei vol1 geöffnetem 
Ventil. Je kleiner die Ventilöffnung ist, 
umso stärker wirken sich MaBtoleran- 
zen auf die MeBwerte aus. 

Precision Measuring accuracy 

Deviation concerning flow with Durchflussabweichung bei 
different pre-setting verschiedenen Voreinstellungen 

Messgenauig keit 

+ %  16 
IL 
12 

10 
8 
6 
4 

2 
J ! i ! l l i ' l " i !  ! l !  

O 0;s i : o V  i 5 .  i p 9  z i ' 3 , o  1 5  ,'o 
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l  O' 4 5 .  i : o V  i 5 '  ip i s '  3,o 15 Lio 

Pre-setting, No. of turns Voreinstellung, Anzahl Umdrehungen 

The curve above holds for valves with 
normal pipe fittings. Try also to avoid 
mounting taps and pumps, which may 
cause turbulence, immediately before 
the valve. Turbulence for valves due to 
e.g. angles or reducing couplings lead 
to measuring errors which are most 
important when the balancing valve is in 
the open position. The influence may in 
the worst of cases, be as much as 20 O/O 

in the fully opened position. 

Obenstehende Kurve gilt fur installierte 
Ventile. Es sollten jedoch turbulenz- 
erzeugende Armaturen sowie Pumpen 
vor dem Ventil mit unten angefuhrten 
Mindestabstanden eingebaut werden. 
Turbulenzen vor dem Ventil - verursacht 
durch Winkel, Reduziermuffen - fuhren 
zu MeBfehlern, die besonders bei 
offener Stellung des Einstellventils zum 
Tragen kommen. Im ungunstigsten 
Falle kann die Beeinflussung bei voller 
Offnungsstellung bis zu 20% betragen. 
In einer Anlage mu8 man mit folgenden 
maximalen Abweichungen rechnen: 

STA D + D  p m p  * - I  h+p 

TA impose aux sieges et clapets des 
vannes des tolerances dimensionnelles 
tres etroites, ce qui explique la haute 
precision du debit obtenu avec une 
vanne completement ouverte. Aussi 
etroites soient-elles, ces tolerances de 
fabrication auront une influence crois- 
sante sur la precision a mesure que I'on 
diminue I'ouverture de la vanne, puis- 
que les ecarts dimensionnels prennent 
des proportions plus importantes par 
rapport a une section de passage 
reduite. 

Ecart relatif maxi (en % de la valeur 
Kv) 

Position de prereglage (Nombre de tours) 

La courbe ci-dessous est valable 
lorsque la vanne est montee normale- 
ment sur la tuyauterie et selon les 
regles de l'art. 
II faut eviter de les monter immediate- 
ment en aval d'une pompe par exemple 
ou d'une autre robinetterie ou d'un 
coude, qui pourraient creer une source 
de turbulences ou de cavitation. La 
pression differentielle limite en reglage 
ne doit pas etre depassee. De telles tur- 
bulences peuvent provoquer une erreur 
de mesure particulierement significative 
pour une position de reglage ouverte et 
avec une faible perte de charge. Dans 
un cas extreme cette erreur peut aller 
jusqu'a 20%. 

For liquids other than water (20°C) the 
values from the CBIIDTM-C can be 
adjusted as follows: 
Decrease the flow with a factor which 
depends upon the weight per unit 
volume (y) in tons/m3. 

Correction factors 
1 

Flow read off from the CBIIDTM-C 
- 
- Q c B I m M - c  

Q c B m T M - c  
Actual flow = 

The above-mentioned applies to liquids 
having on the whole the same viscosity 
(120 cSt = 3"E = 100 S.U.) as water, i.e. 
most waterlglycol mixtures and waterl 
brine solutions. 

Berichtigungsfaktoren 

Fur andere Flussigkeiten als sauberes 
Wasser (20°C) können die Angaben 
von CBIIDTM-C wie folgt berichtigt 
werden: Den Volumenstrom um einen 
Faktor verringern, der vom 
Volumengewicht y in t/m3 abhangt. 

Facteurs de correction 

Von CBIIDTM-C angegebner Volumen- 
.strom = QCWDTM-c 

Q c B I I D m - c  
Tatsachlicher Volumenstrom =- 

+T 
Obiges gilt fur Flussigkeiten mit im 
groBen und ganzen gleicher Viskositat 
(120 cSt = 3"E = 100 S.U.) wie Wasser, 
d.h. fur die meisten Wasser-Glykol- 
Mischungen und Salzwasserlösungen. 

Pour d'autres fluides que I'eau (20°C) 
les resultats affiches par le CBIIDTM-C 
peuvent etre corriges comme suit: 
Reduire le debit correspondant au 
facteur dependant du poids volumique 
(densite) Y en tonne/m3. 

Si debit donne par le CBIIDTM-C = 

QCBIIDTM-C On 

QcBIIDTM-c 
Debit reel = p 

Ceci est valable pour des fluides ayant 
une viscosite a peu pres identique a 
I'eau (520 cSt = 3"E = 100 S.U.), c'est- 
a-dire la plupart des solutions d'eau a 
base de glycole et d'autres antigels. 
Dans le cas ou la correction de viscosite 
est importante, nous consulter. 



When calculating and dimensioning Bei der Berechnung und Auslegung von 
pipe systems, the following values for Rohrsystemen sind nachstehende 
valve resistance can be used. In Werte oder Formeln fur den Ventilwider- 
calculating work, they provide the actual stand zu berucksichtigen. Sie ergeben 
capacity of the valve since the pressure die Ist-Kapazitat des Ventils, da der 
drop is based on measurements (see Druckabfall an MeBpunkten in der 
SMS 1000) at the feed outlet at such a beruhigten Rohrstrecke gemessen wird, 
distance from the valve that turbulence soda8 Ventilturbulenzen ohne EinfluB 
inside the valve itself does not influence bleiben. 
the values. 

Kv values 

Les correspondances entre le debit, la 
pression differentielle et la position de 
reglage d'une vanne sont exprimees 
dans I'abaque donne dans cette 
documentation. 
Pour ceux qui desirent aborder le 
probleme par le calcul, nous donnons 
ci-dessous: 
- Les valeurs Kv pour differents regla- 
ges. 
- Une diskette avec programme utilisa- 
bles avec un ordinateur. 

Number of turns 
Anzahl umdrehungen 
Nbr de tours 

o15 

Kv-Werte 

For computer calculation of pre-setting TA provides with a small calculating program for IBM compatible computers/ 
Zur Bestimmung der Voreinstellwerte in hydraulischen Systemen gibt es bei TA Programme fur IBM kompatible PC'sl 
Pour la determination des valeur de pre-reglage, TA peut fournir un programme pour PC compatible -IBM. 

1 
Kv maxIKv maxi E X (d+1 0)284 

d = Valve size in mm (1 0, 15 etc.)/Ventildim. in mm (1 0, 15 usw.)/Diametre de la vanne en mm. 

Valeurs Kv 

Sizing a balancing valvelGröBenb~stimmung von Strangregulierventilen/Dimensionnement de la vanne 

1. When Ap and design flow are known, select the valve to obtain this Ap for an opening around 75% (see graph page 9)/ 
Sind AD und ae~lanter DurchfluB bekannt, sollte das Ventil gewahlt werden, mit dem dieses Ap bei 75% Ventilöffnung erreicht 
w i r d / ~ o r s ~ u e l a ' ~ ~  et le debit sont connus, selectionner la Gnne pour obtenir la Ap avec une ouverture d'environ 75 % 
(voir page 9) 

2. When flow is known and the Ap unknown, select the valve for a Ap between 3 and 6 kPa in fully o p ~  position (see table 
below)/Sind DurchfluB bekannt und Ap unbekannt, sollte das Ventil gewahlt werden, das bei voller Offnung ein Ap zwischen 3 
und 6 kPa besitztlsi le debit est connu et la Ap inconnue, choisir la vanne pour une Ap comprise entre 3 et 6 kPa en position 
d'ouverture complete (voir tableau ci-dessous) 

Normal flow/Nominal 
DurchfluB/Debit normal Ils 1 0.05 - 0.17 - 0.28 - 0.4 - 0.6 - 0.8 - 1.4 - 3 

*) Maximum flow is calculated for the valve fully,open and Ap = 16 kPa (speed of water between 2 and 2,5 mls) 
Der max. DurchfluB ist fur Ventile mit voller Offnung bei Ap = 16 kPa berechnet (Wassergeschwindigkeit 2 bzw. 2,5 mls) 
Debit maxi calcule pour une vanne completement ouverte et Ap = 16 kPa (vitessed'eau comprise entre 2 et 2,5 mlsec) 

I 
4 1.5 1 2 0.6 Max flow1Max. Durchflu BIDebit maxi Ils* 0.23 0.4 



Wanted: Presetting for DN 25 at a 
desired flow rate of 1,6 m3/h and a 
pressure drop of 10 kPa. 
Solution: 
Draw a straight line joining 1,6 m3/h and 
10 kPa. This gives Kv=5. 
Now draw a horizontal line from Kv=5. 
This intersects the bar for DN 25 at the 
desired presetting of 2,35 turns. 

NOTE: 
If the flow rate falls outside of the scale 
in the diagram, the reading can be 
made as follows: Starting with the 
example above, we get 10 kPa, Kv = 5 
and flow-rate 1.6 m3/h. At 10 kPa and 
Kv = 0,5 we get the flow-rate 0,16 m3/h, 
and at Kv = 50, we get 16 m3/h. That is, 
for a given pressure drop, it is possible 
to read 10 times or 0.1 times the flow 
and Kv-values. 

Beispiel 

Voreinstellung fur DN 25 bei gewunsch- 
tem DurchfluB 1,6 m3/h und Druckabfall 
10 kPa. 
Lösung: 
Eine Linie zwischen 1,6 m3/h und 
10 kPa ziehen. Dies ergibt einen Kv- 
Wert von 5. Danach eine waagrechte 
Linie vom Kv zur Skala fur DN 25 
ziehen = 2,35 Umdrehungen. 

Achtung: 
Wenn der DurchfluBwert auBerhalb des 
Diagramms zu liegen kommt, kann die 
Ablesung folgenderweise erfolgen: 
Ausgehend von obigem Beispiel erhalt 
man bei 10 kPa und Kv = 0,5 einen 
DurchfluB von 0,16 m3/h und bei Kv = 
50 einen DurchfluB von 16 m3/h. Fur 
jeden vorgegebenen Druckabfall kann 
somit der DurchfluB und der Kv-Wert als 
x 0,1 oder x 10 abgelesen werden. 

Exemple 

Diametre de la vanne: soit DN 25 
Debit: 1,6 m3/h 
Perte de charge: 10 kPa 
Solution: 
Tracer une ligne entre 1,6 m3/h et 10 
kPa pour obtenir un Kv de 5. Tracer 
ensuite une ligne horizontale partant de 
ce Kv jusqu'a I'echelle correspondant a 
la vanne de DN 25, ce qui donne 2,35 
tours. 
N.B. 
Lorsque le debit aboutit en dehors de 
I'abaque ci-dessous, proceder de la 
maniere suivante: Soit I'exemple 
ci-dessous: une perte de charge de 10 
kPa, un Kv de 5 et un debit de 1,6 m3/h. 
Pour 10 kPa et un Kv de 0,5 on aura un 
debit de 0,16 m3/h. Pour 10 kPa et un 
Kv de 50 on aura un debit de 16 m3/h. 
Par consequent, pour toute perte de 
charge donnee, on pourra lire soit 0,1 
fois, soit 10 fois le debit et le coefficient 
Kv. 










